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ЛИТЕРАТУРА КАК ПРОСТРАНСТВО ЭМОЦИОНАЛЬНОГО ОБМЕНА 

 

Современное общество существует после визуального поворота, когда важные 

социальные смыслы и общественно-значимые эмоции транслируются посредством 

визуального искусства, кино, телевидения, видеоклипов и так далее, а навык чтения 

перестает играть решающую роль в развитии личности и литература отходит на второй план. 

В то же время именно в литературе сложилась парадигма обмена эмоциями, действующая 

сейчас в любом знаковом пространстве, и изучение литературного пространства является 

актуальным для определения общих свойств таких пространств и закономерностей их 

функционирования.  

Современная литература как институт начала складываться во второй половине XVIII 

века в Европе. Классическим периодом современной литературы, до сих пор задающим 

модели поведения по обе стороны текста, является XIX век, буржуазный век. Как показывает 

литературовед Т. Д. Венедиктова в работе «Литература как опыт, или “Буржуазный читатель” 

как культурный герой» (2018), современная литература является институтом, который 

позволяет читателям и писателям обмениваться личным опытом в ходе эстетической 

коммуникации. 
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Опыт – это знание о жизни, приобретаемое ценой времени жизни. Опыт нужнее всего 

передать другим и в то же время именно личный событийный опыт труднее всего поддается 

передаче. Этим обстоятельством всегда определялась ценность традиции как способа 

трансляции коллективного опыта. Однако в современном социуме культурные формы 

воспринимаются как изменяемые, рождаемые на наших глазах, и потому повышается роль 

опыта, способного генерировать и транслировать изменения, перестраиваться и включать 

новые области жизни, памяти и культуры в осмысление, переживание, коммуникацию. Таким 

образом, личный опыт распадается на две части: общезначимые элементы, передаваемые с 

помощью традиции, и пребывающий в постоянном обращении быстро обновляемый 

пластичный опыт текучей жизни. 

Именно такой опыт подлежит обмену в рамках литературных институтов. Литература 

выступает как пространство смыслов, в которое посредством языка включается личный опыт, 

ставший предметом обмена. 

Отношения обмена всегда присутствовали в социальной жизни человека, культура 

модерна лишь сделала их всеобъемлющими. Если в традиционных обществах обмену 

подлежат в первую очередь вещи и артефакты, а обмен идеями играет второстепенную роль, 

то в современных обществах в процесс обмена включаются нематериальные идеи, 

эстетические ценности, убеждения, память, воображение и фантазия, выраженные в личном 

опыте. 

Обмен опытом в рамках литературы базируется на исходном парадоксе личного 

опыта, который литература постоянно пытается разрешить. Этот парадокс был замечен еще 

Дж. Локком, обосновавшим эмпирическое познание мира и порождение опыта из простых 

идей на основе собственных наблюдений и переживаний каждого человека. С одной стороны, 

такой опыт доступен каждому, любой человек может его создавать. С другой стороны, если 

опыт является личным, то он не является значимым для других. Никто не обязан им 

интересоваться, впускать его в свою жизнь, тратить на него свое время. Личный опыт дает 

человеку доступ к любым идеям и тут же ограничивает человека рамками его личности [2, с. 

35]. Поиском основы для коммуникации и занимается постоянно литература, которую в 

рамках современной герменевтики можно понимать как постоянный кризис и обновление 

способов передачи личного опыта [2, с. 36]. 

В литературе XVIII – XX вв. вырабатываются новые способы обмена опытом, где 

ресурсом для обмена становятся переживаемые эмоции. В литературной деятельности, как в 

написании книг, так и в их чтении, эмоции социализируются, приобретают такую форму, в 

которой они могут участвовать в социальном обмене, идущем в буржуазном обществе в 

разных сферах культурной жизни [2, с. 41]. 

Всеобъемлющим инструментом обмена в таком аспекте становится язык. В 

традиционных обществах язык как средство коммуникации используется в замкнутых 

общностях ради целей, освященных традицией. В обществах модерна и постмодерна цели 

коммуникации устанавливаются в ходе самой коммуникации. Такая открытая коммуникация 

несет новые риски, но и новые возможности [2, с. 45–46]. Непредсказуемость целей не дает 

гарантии достижения цели, не позволяет заранее планировать свое поведение и затрудняет 

реализацию заранее выбранной стратегии. В то же время способность включать новый опыт 

в собственные планы, корректировать на его основе имеющиеся цели и использовать его для 

реализации своих планов обогащает человека как личность, предоставляет ему горизонт 

разных стратегий и спектр различных возможностей, закрытых ранее.  

Таким образом, в литературах модерна и постмодерна всегда присутствуют три 

элемента эстетической коммуникации: индивид, осознающий свой личный опыт как ценный 

ресурс, динамичная коммуникация, цели которой определяются в ее процессе, и язык как 

контактная среда и пространство творчества [2, с. 46]. Взаимосвязь всех элементов 

литературного процесса осуществляется на основе личного опыта, обогащение которого 

становится целью коммуникации, влияет на язык и формирует пространство литературного 
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общения между читателем и писателем посредством текстов, выступающих как среда 

функционирования и формирования языка.  

Проблема определения текста актуализировалась в ХХ веке, и решалась она с 

помощью разных методов, самым плодотворным из которых в историческом плане казался 

структурно-лингвистический, позволивший поставить проблему и наметить подходы к ее 

решению, и структурно-семиотический, связывая проблему текста с проблемой знака. Теория 

текста становится системообразующей философской дисциплиной в работах 

постмодернистов Р. Барта, Ж. Бодрийяра, Ж. Делёза, М. Фуко, У. Эко. Значительный вклад в 

разработку философской категории теории текста внесли М. М. Бахтин, Ю. М. Лотман и 

другие.  

Анализ текста в философии указанных мыслителей проводит Е. А. Капичина, и делает 

вывод, что проблема текста находится в центре внимания философов-постмодернистов ХХ 

века. Их разнообразные подходы имеют общую имплицитную основу, а именно: текст 

понимается как семиотическая инвариантная система, состоящая из знаков и требующая 

специальной интерпретации. Как таковой текст является логико-диалогической формой 

существования культуры. Произведение же отличается от текста, основывается на 

индивидуальном понимании автора и авторской интерпретации [3, с. 255].  

Индивидуальные интерпретации авторских текстов создаются в группах людей, 

которые знакомятся с текстом и читают его на основе своего личного социального и 

эмоционального опыта. Исследователь групп и группового поведения Р. Брубейкер понимает 

под группой «внутренне взаимодействующий, взаимно и сообща признающий, имеющий 

общую направленность, эффективно коммуницирующий ограниченный коллектив, который 

обладает чувством солидарности, корпоративной идентичностью и способностью к 

согласованному действию» [1, с. 32]. Такие группы как акторы в социальном поле 

существуют не постоянно. Они проявляются и действуют в короткие периоды мобилизации, 

вызванные сильным чувством коллективной солидарности, что происходит ситуативно [1, 

с. 31]. В случае появления групповой солидарности индивиды осознают свою 

принадлежность к группе, эта принадлежность оценивается эмоционально, вызывает 

сильное вовлечение в ситуацию и провоцирует индивида на действия, подтверждающие его 

групповую идентичность. 

Идентичность представляет собой осознание человеком своей принадлежности к 

какой-либо культурной группе. Идентичность проявляется в усвоении языка, обычаев, 

религии, способов мышления, практик, горизонта творчества, навыков коммуникации, 

свойственных этой культуре. Идентичность индивида возможна на основе понимания его 

принадлежности к определенной социальной группе, имеющей свое место в 

социокультурном пространстве [4, с. 44].  

В настоящее время доминирует представление о том, что группы не являются 

данностью, не сводятся к биологическим и социальным явлениям, а конструируются 

индивидами в повседневной социокультурной практике на основе общей идентичности. В 

современной философии считается, что «у акторов есть много противоречащих друг другу 

способов обрести идентичность» [5, с. 36], то есть индивид может сконструировать 

групповое сознание разными способами и присоединиться к целому ряду групп, 

конкурирующих между собой в социокультурном поле.  

Формирование культурных групп происходит на основе группового самосознания, под 

которым понимается «эмоционально нагруженное чувство принадлежности к отдельной, 

ограниченной группе, включающей как осознанную солидарность или единство с другими 

членами группы, так и осознанное отличие от определенных чужаков и даже антипатию к 

ним» [1, с. 99]. Групповое самосознание выполняет дифференцирующую функцию, отделяя 

группу от окружающих, формируя разделение на «мы» и «не-мы», а также создает 

конкретное наполнение образа «мы», показывая, чем избранная группа отличается от 

остальных. 
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Общность в группе как воображаемом сообществе формируется на основе некоего 

культурного текста, источника принуждающих публичных нарративов, кодирующих события 

социальной жизни. Такой текст знаком всем участникам группы, является для них предметом 

интерпретаций и выступает средством коммуникации внутри группы. С помощью такого 

текста создается групповое сознание. Текст способен конструировать общность в группе 

только в том случае, если индивиды потратили какое-то время на его изучение и создание 

интерпретаций, имеют о нем какое-то представление, подтвержденное личным опытом и 

сформированное на основе индивидуальных эмоциональных переживаний.  

Человек, индивидуально переживающий, интерпретирующий текст, тем самым 

включается в группу, объединяющую его автора и других читателей/интерпретаторов. Такая 

группа существует рассредоточенно, в мерцающем режиме, не постоянно. Потеря интереса 

уводит человека из группы, новый всплеск интереса из-за моды или появления новинки на 

культурном рынке заставляет вернуться в группу. Действия, которые индивид предпринимает 

в данном случае, могут касаться отношений не только с ядром группы, но и с внешней по 

отношению к группе семиотической среде, что зависит от реляционных отношений в группе. 

Таким образом, общность создает не сам текст, а его восприятие индивидами, их хотя 

бы частичная вовлеченность, влияющая на формирование группового самосознания. 

Эмоциональная вовлеченность может быть экзистенциальной и инструментальной. В первом 

случае текст используется для создания себя и формирования своей личности, во втором – 

для изменения своего социального статуса в рамках данной группы и успешных 

манипуляций. Оба способа интерпретации накладываются друг на друга и сосуществуют в 

одном культурном пространстве. 

Реляционные отношения между людьми в группе являются личными отношениями в 

коллективе. Они возможны в малой социальной группе, где все знают друг друга лично. В 

больших городах, в культуре постмодерна, реляционные отношения становятся 

виртуальными, но не теряют от этого своей действенности. Виртуальность отношений 

подразумевает использование технических средств информационного и цифрового 

пространства для создания связей между людьми. И хотя виртуальные отношения могут 

пережить стадию развиртуализации, это не обязательно для возникновения группового 

сознания. В информационном пространстве человек также создает свой образ и имеет свою 

ярко выраженную индивидуальность. Виртуальные отношения в информационном 

пространстве вовлекают индивидов эмоционально, позволяют реализовывать разные 

поведенческие стратегии, имеют свои ритуалы социализации, то есть выполняют те же 

функции и приводят к тем же результатам, что и реляционные отношения в малых 

социальных группах-коллективах, и таким образом способствуют формированию группового 

самосознания.  

Групповое самосознание в современном культурном пространстве имеет два основных 

режима функционирования: мобилизационный и повседневный. В мобилизационном режиме 

группа осознает себя как сообщество, занимающее особое место в культурном и социальном 

пространстве, и предпринимает действия для достижения своих целей. Это происходит 

путем формирования активистов, общественных деятелей, духовных и культурных лидеров, 

представляющих группу в культурном пространстве. В повседневном режиме 

рассредоточенная группа не проявляется себя как субъект действия, остается объектом 

воздействия различных культуртрегеров, по-разному отвечая на их инициативы. В этом 

режиме группа предстает как среда, которая усиливает или заглушает полученные сигналы.  

Таким образом, в своем функционировании группа явно делится на два структурных 

элемента – активистское ядро и культурную периферию. К ядру группы относятся люди, для 

которых их эмоциональная вовлеченность в текст и связанные с текстом события становятся 

заметным фактором личного выбора и индивидуального поведения. Эти люди добиваются и 

получают доступ к новинкам, самым модным и интересным явлениям в своей культурной 

группе, или сами продуцируют их. Это в первую очередь авторы, создающие произведения, 
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продюсеры, режиссеры и арт-дилеры, владеющие информацией и регулирующие доступ к 

новым текстам, а также актив фанатов, берущих на себя трансмиссию и организацию доступа 

к созданным культурным ценностям как для периферии своей культурной группы, так и для 

других культурных групп.  

Культурная периферия группы – это индивиды, эмоциональная вовлеченность 

которых не так сильна, как у актива. У представителей периферии есть и другие интересы, а 

принадлежность к этой группе не функционирует у них как ядро идентичности. Для 

культурной периферии культурный текст не является решающим фактором выбора 

жизненной стратегии, они знают о нем и способны его понять и интерпретировать, но это не 

такая важная часть их жизни, для них открыты также другие жизненные стратегии и 

возможности диалога. Такое бинарное разделение по-разному проявляется в социальном 

действии. 

Социальные действия, воспринимаемые всеми членами группы как значимые 

события, формируют сопринадлежность в группах. Группы-коллективы и рассредоточенные 

группы мобилизуются для совместных действий по культурным основаниям: для участия в 

концерте любимого исполнителя, при встрече с писателем, написавшим любимую книгу, во 

время премьеры нового фильма с любимыми героями. Индивид способен пожертвовать 

материальными и символическими ресурсами ради подтверждения своей принадлежности 

группе и своего участия в мобилизирующем событии.  

Таким образом, два рассмотренных типа групп не являются независимыми друг от 

друга. Актив рассредоточенной группы функционирует как группа-коллектив, связанная 

тесными реляционными связями. Существование в качестве группы-коллектива позволяет 

активу менять культурную среду и быстро реагировать на важные изменения. Актив создает 

модели поведения для разных участников рассредоточенной группы, в зависимости от их 

уровня вовлеченности и участия в трансляции текстов. Текст выступает как место 

интерпретаций, медиум для воплощения личного эмоционального опыта в понятных для 

других формах. Система текстов формирует литературное пространство, позволяющее 

участникам с разным групповым самосознанием коммуницировать по поводу текстов и 

обмениваться своим эмоциональным опытом посредством текстов. Изучение 

распространения конкретных эмоций посредством литературы может стать перспективным 

направлением научных исследований.  
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